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PUXTE:

“Mulemma” ew helbest in ku ne bi zimaneki tené, bi du yan ji z&detir zimanan
hatine nivisin. Di vé gotaré de mulemmayén Ehmedé Xani (m. 1707) G Sewqiyé
Xani (sedsala XIXem) yén c¢arzimani (‘Erebi, Farisi, Tirki G Kurdiya Kurmanci) hatine
berawirdkirin. Di gotaré de pési metnén helbestan én rexneyi hatin dayin, pistre
her du mulemma ji aliyé helbestvanén wan (i taybetiyén ruxsari (1 naveroki ve hatin
berawirdkirin; Di encamé de hat ditin ku réjeya bandora Ehmedé Xani, ji réjeya
orjinaliteya Sewqiyé Xani geleki z&édetir e. Mulemmaya Sewqiyé Xani, ji bo mulem-
maya Ehmedé Xani, wek nezireyeké ji dikare bé hesibandin. Ev ji dide nisandan ku
Ehmedé Xani ne tené bi riya berhemén xwe, wi her weha bi riya helbestén xwe ji
bandor li yén pey xwe kiriye.
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ABSTRACT:

The poems that written in two or more languages are called “Mulemma”. In this

article mulemmas of Ahmed-i Khani (Ehmedé Xani-d.1707) and Shawqi-yi Khani

(Sewqiyé Xani- 19* Century) which were written in four languages (Arabic, Persian,

Turkish and Kurmanji Kurdish) are compared. In

* Dog. Dr., Zaningeha Mardin Artukluyé, o article firstly the critical texts of the poems
Fakulteya Edebiyaté, Besa Ziman G

Edebiyata Kurdi, Mérdin, Turkiye ~ 2'® presented, later both mulemmas are com-

Assoc. Prof. Mardin Artuklu University ~ pared in terms of their poets and structural and

Faculty of Literature, Departmant of  content features. As a result it was seen that the

Kurdish Language and Literature, Mardin, a o ..
Turkey e-mail: abdurrahmanadak@gmail effect of Ehmedé Xanf was much more original

36 issue 5eYear 32016



-

UBIHA|

Sewaqiyé Xani li Pey Sopa Ehmedé Xani: Berawirdkirinek li Ser Mulemme‘én Wan én Carzimani AKADE

than Shawgqi-yi Khani’s. So that it can be said that the mulemma of the Sewqi is a
nazirah (parallel) to Ehmedé Xani’s. This shows us that Ehmedé Xanf affected his
successors not only with his works but also with his poems.

Keywords: Ahmed-i Khani, Shewqi-yi Khani, mulemma, nazirah, comparison.

1. DESTPEK

Wek tégeheke edebiyata klasik “mulemme® ew helbest in ku ne bi zimaneki tené,
bi du yan ji zédetir zimanan hatine nivisin. Bi gotineke di eger di helbesteké de ji
zimanén Kurdji, Farisi, ‘Erebi, Tirki hwd. du, sé, yan ¢ar heb bi hev re bén bikaranin,
ew helbest wek mulemme* té binavkirin. Eger ew helbesta ku bi séweya mulemme?
hatiye nivisin bo nimtine “xezel” be, ji wé re “xezela mulemme®”, “murebbe” be,
“murebbe’a mulemme® té gotin (Kurtulus @ Pala, 2006: 539; Fesai, 1373:109-114;
Pala, 2003:352-353). Di tarixa edebiyata Kurdi ya klasik de ji aliyé gelek helbest-
vanan ve bi vé séweyé helbest hatine nivisin. Wek Melayé Ciziri, Ehmedé Xani,
Sewqiyé Xani, Salim, Kurdi, Seydayé Xasi, Seydayé Lici, Kerbelayi t Mela Ehmedé
Heyderi (Adak, 2016:447-448; Boti, 2012; Yildirim, 2013). Ji van helbestvanan
bi taybeti Ehmedé Xani di waré mulemme@ de deng vedaye. Lewra beri Xani ne
di edebiyata Kurdi tené de, di ¢arcoveya edebiyatén ‘Erebi, Farisi @ Tirki de ji bi
pirani mulemme®n du zimani hatine nivisin(Kurtulus @ Pala, 2006:539). Lé Xani
mulemme‘eke ¢arzimani (‘Erebi, Farisi, Tirki & Kurdiya Kurmanci) nivisiye @ hu-
nera mulemme‘¢ gihandiye asteke bilind. Loma bi reheti dikare bé gotin ku ev yek
di gargoveya tevahiya edebiyatén rojhilaté de dahénanek e.

Ev mulemme‘a Xani di tarixa edebiyata Kurdi de geleki belav baye @ hatiye
naskirin. Ev yek ji jimareke ne kém a nusxeyén wé yén destxet ¢ gapkiri té famki-
rin ku li jéré di besa danasina nusxeyén wé de dé li ser vé mijaré bé rawestan. Ev ji
nisan dide ku ev mulemme‘a Xani li xwesiya edebiyathezan ¢tye 1 ji aliyé wan ve
hatiye ecibandin. Li vir pirsek té bira mirov: Gelo li ser helbesteke ku di vé asté de
hatiye ecibandin ji aliyé helbestvanén di ve tu “nezire” nehatine nivisin? Lewra di
tradisyona helbesta klasik de helbestén bi vi rengi wek model hatine ditin 1 ji aliyé
hin helbestvanan ve li ber wan helbestine nt hatine nivisin ku ji wan re “nezire” té
gotin. Di nezireyan de, bi pirani kés, serwa, pagserwa, tema @ hin ifade bi helbesta
bingehin re hevbes in. Nezirentis, yan dixwazin bi nivisina helbesteke xwestir bidin
pésiya helbestvané bingehin, yan ji dixwazin réza xwe jé re nisan bidin @ payeya
wi bilind bikin (Durmus; Koksal: Cigekler, 2006:455-458). Sedem her ¢i be ferq
nake, di vé rewsé de di navbera her du helbestvanan de dantistandinek ¢é dibe @
bi terminolojiya zanista edebiyata berawirdi, helbestvanén bingehin dibe sander
(emetteur/gonderici) G nezirents ji dibe wergir (recepteur/alict).
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Eger em vegerin ser bersiva pirsa xwe, em dibinin ku ji helbestvanén mulemments
én navbori du heban li ser vé mulemme‘a Ehmedé Xani nezire nivisine. Ji van hel-
bestvanan Sewqiyé Xani mulemme‘eke ¢arzimani @ Seydayé Xasi ji mulemme‘eke
pénczimani nivisine ku her du ji ji aliyé pirzimaniyé G bikaranina hunera telmi¢ ve
ji bo helbesta Xani wek nezire dikarin bén hesibandin.

Guman tuneye ku di ¢argoveya zanista edebiyata berawirdi de berawirdkirina
mulemme‘a Ehmedé Xani digel her du mulemme’an, tesbitkirina xalén wan én
hevbes @ ciyawaz G tesbitkirina bandora Xani li ser wan wek xaleke giring derdikeve
pés. Lébelé di vé gotaré de ji bo ku bi mulemme‘a Ehmedé Xani re bé berawirdkirin,
em dé mulemme‘a $ewqiyé Xani tercihi ser ya Seydayé Xasi bikin. Sedemé vé ji ew e
ku Sewqiyé Xani ji aliyé zeman @t mekan ve néziktiri Ehmedé Xani ye. Lewra Sewqi
ji aliyeki ve beri Xasi ketiye bin bandora Ehmedé Xani, ji aliyeki ve ji heréma wi ya
edebi néziktiri ya Xani ye. Xaleke di ya ku rawestana li ser mulemme‘a Sewqi giring
didére ew e ku Sewqi wek helbestvaneki kurd di tarixa edebiyata Kurdi de heta niha
nenas maye. Danasina helbestvaneki nenas i rawestana li ser mulemaya wi ji ji bo
edebiyata Kurdi destkeft (i awantajek e.

Di vé gotaré de mulemme®n Ehmedé Xani G $ewqiyé Xani dé di nav disiplina
edebiyata berawirdi de bén berawirdkirin @t mekanizmaya berawirdkiriné dé bé
icrakirin. Cawa té zanin di mekanizmaya berawirdkiriné de her du ali divé ji hev
cihé bin. Loma dantistandinén navneteweyi ku di navbera du zimanén cihé de ¢é
dibin geleki bi nirx in. Dema em li mulemmeén Ehmedé Xani @t Sewqiyé Xani
dinérin, eré ew ne bi du zimanén cihé hatine nivisin, 1ébelé ew di du serdem @ li du
cihén cuda hatine nivisin ku ev ji li gor ekola Emeriki dikeve nav kategoriya zanista
edebiyata berawirdi (Aydin, 2008:20-21).

Ji ber ku berawirdkirina her du mulemme‘an dé li ser metnén wan bé Kkirin,
nesra metnén wan dé bibe beseke bingehin a gotaré. Metnén mulemme’an ji dé bi
awayeki rexneyi bén wesandin. Di amadekirina metné rexneyi de, dé ji rébaza be-
rawirdkirina nusxeyén destxet stid bé wergirtin @i ferqén di navbera nusxeyan de ji
dé di aparatan de bén nisandan. Di xebatén edebiyata berawirdi de zanina zimané
duyem roleke mezin hildigire. Ji bo ku metneki neteweyi bi metné neteweyeke di
re bé berawirdkirin, yan divé zimané wé neteweyé bé zanin, yan ji divé ji wergeran
stid bé wergirtin. Di vé xebaté de me li ser metnén resen berawirdkirina xwe kiriye.
Lébelé ji bo kesén ku ‘Erebi, Farisi @i Tirki nizanin me metnén her du mulemme‘an
digel wergerén Kurdi yén van zimanan ji amade kiriye.

Di gotaré de berawirdkirina her du mulemme‘an dé ji aliyé helbestvanén wan
taybetiyén ruxsari ¢ naveroki yén mulemme‘an ve bé kirin. Di ¢ar¢oveya van qadan
de wekhevi @ ciyawaziyén wan, tistén ku wergir/recepteur (Sewqiyé Xani) ji san-
der/emetteur (Ehmedé Xani) kopi kirine @1 aliyén wi yén orjinal dé bén tesbitkirin.
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Di berawirdkirina ji aliyé helbestvanan de, dé ji rébaza vekolina pozitivist sid bé
wergirtin ku di vé rébazeé de, vekolina metné edebi li ser esasé jinenigariya niviskar
té kirin (Aytag,2003:97). Loma ji di gotaré de jinenigariya her du helbestvanan ji
dé cih bigire. Ji ber ku Sewqiyé Xani di tarixa edebiyata Kurdi de heta niha nenas
maye, li ser jinenigariya wi bi berfirehi dé bé rawestan.

Di berawirdkirina ruxsari (i naveroki de, wek rébaz em dé bi metnén her du
mulemme‘an ve girédayi biminin @ bi awayeki tewsifi/descriptive li ser esasén ruxsar
i naveroka metné berawirdkirineé bikin. Hergiqas ev rébaz tradisyonel e G ji ber ku
tené wesifandin li pés e z&éde meqbtil nehatiye ditin ji, bi qeneeta me ev rébaz nikare
bé pistguhkirin. Lewra ev rébaz li gor rébazén di di asta rébazeke binemayi de ye @
eger binema tunebe tistek li ser nikare bé avakirin.

Di encamé de ji hevbesi @i ciyawazi, ast (i réjeya dantstandiné, bandora Ehmedé
Xani li ser Sewqiyé Xani @ asta orjinaliteya mulemme‘a Sewqiyé Xani dé bén nir-
xandin @ bi vé yekeé ve girédayi dé hin tesbit bén kirin.

2. METNEN HER DU MULEMME‘AN

Her¢igas mulemme‘a Ehmedé Xani gelek caran hatiye wesandin ji, ji ber ku di
berawirdkirina her du mulemme‘an de metnén wan dé esas bén girtin, péwist e digel
metné mulemme’a $ewqiyé Xani metné mulemme’a Ehmedé Xani ji bé dayin. Ji
ber ku yé kevin @ xwedi bandor Ehmedé Xani ye, em dé pési cih bidin mulemme’a
Ehmedé Xani @ pistre cih bidin mulemme‘a Sewqiyé Xani. Di nesra metnan de em
dé pési nusxeyén wan én destxet bidin nasandin, pistre ji bi awayeki berawirdi
bi nisandana ferqén nusxeyan em dé metneki rexneyi amade bikin. Ji aliyeki di ve
ji bo ku mebest ji berawirdkiriné pék were, péwist e misrayén ‘Erebi, Farisi @i Tirki
yén her du mulemme‘an bi bal Kurdi ve bén wergerandin. Loma ji em dé pisti
metnén rexneyi, metnén wan én ku wergerén Kurdi yén misrayén ‘Erebi, Farisi
Tirki dihewinin ji péskés bikin.

2.1. Danasina Nusxeyén Destxet

2.1.1. Nusxeyén Destxet én Mulemme‘a Ehmedé Xani

Heta niha metné mulemme‘a Ehmedé Xani ji aliyé kesén wek Abdurrahman
Durre (2002: 28), Ebdullah Varli (2004:160-162), Kadri Yildirim (2011:39-40) &
Ebdulhadi Timurtas (Boti, 2012) ve bi alfabeya Kurdi ya latini 4 ji aliyé Perwiz
Cihani (1363:7-8) @ Tehsin 1. Doski (2005:220) ve ji bi alfabeya Kurdi ya ‘Erebi
hatiye desifrekirin G wesandin. Lé Abdurrahman Durre ne té de, yén di cih nedane
nusxeyén destxet én vé mulemme®@. Niha di desté me de sé nusxeyén destxet én
mulemme‘a Xani hene. Li jéré em dé van nusxeyan bidin nasandin @ di péveké de
ji cih bidin wéneyén wan.
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1. Nusxeya $éx Ehmedé Feqir

Ev nusxe, di diwana Séx Ehmedé Feqir (w. pisti 1832an ne bi geleki) de cih
digire' @ ji aliyé wi ve hatiye istinsaxkirin. $éx Ehmedé Feqir diwana xwe di sala
1237/1821¢ de xilas kiriye.” Ji kaxez G xeté wé asikar e ku ev ji nusxeyén di kevintir
e (Bnr. PEVEK-I).

2. Nusxeya Cewzi

Ev nusxe, ji aliyé Mela Ehmedé Cewzi (w. 2000) ve hatiye istinsaxkirin @ ji aliyé
Abdurrahman Durre (w. 2012) ve hatiye wesandin (Durre:441). Serdema mustensixé
wé nisan dide ku ev nusxe pisti nusxeya $éx Ehmedé Feqir e ¢ nusxeyeke nt ye. Ev
yek Ji kaxez (i xeté wé ji té fémkirin (Bnr. PEVEK-II).

3. Nusxeya Qoxi

Ev nusxe, di sala 2004an de ji aliyé Mela Ehmedé Qoxi ve di mecmiieya helbestan
a bi navé Diwana Cami’ de hatiye wesandin (Qoxi, 2004:375-376). Mustensixé wé,
Qoxi bi xwe ye. (Bnr. PEVEK-III).

Ji aliyé fergén nusxeyan ve, nusxeyén Cewzi G Qoxi zédetir nézi hev in. Loma
ew her du saxek in @ nusxeya $éx Ehmedé Feqir ji saxek e. Ji her du saxan saxa $éx
Ehmedé Feqir zédetir nézi rastiyé dixuye.

2.1.2. Nusxeyén Destxet én Mulemme‘a Sewqiyé Xani

Di desté me de sé nusxeyén destxet én mulemme‘a Sewqiyé Xani hene. Li jéré
em dé van nusxeyan bidin nasandin @ di péveké de ji cih bidin wéneyén wan.

1. Nusxeya Bexdayé

Ev nusxe di nav diwana $ewqi de cih digire ku ji aliyé kuré wi Mihemed Tewfiq
ve hatiye nivisin. Niviser ev nusxe di bisté Rebi'ul-axira sala 1330é misexti de ku
beramberi hesté Nisana sala 1912a zayini té, li medreseya Meydané ya Colemérgg,
li ber nusxeya bavé xwe nivisiye (Bnr. PEVEK-1V).

2. Nusxeyén Qoxi

Ev nusxeya mulemme‘a Sewqiyé Xani, ji aliyé Mela Ehmedé Qoxi ve, heri dereng
di sala 1986an de hatiye nivisin (Qoxi:376-377). Li gori agahiyén ku Zeynelabidin
Zinar dane me, metné vé nusxeyé ji aliyé Qoxi ve ji wi re hatiye sandin. Ev metn
niha ji li cem Zinar té parastin 0 li ser daxwaza me ji aliyé Zinar ve ji me re hat
sandin®. Qoxi, pistre di sala 2004an de mecmu'eya xwe ya bi navé Diwana Cami’

1 Bnr. Séx Ehmedé Feqir, Diwan, Nusxeya Fotokopi, Pirtiikxaneya taybet a A. Adak, wr.
167a.

2 Ji bo agahiyén berfireh derheqé Séx Ehmedé Feqir G diwana wi bnr. Adak, bn. r. 334-
339.

3 Ji bo sandina destxeta mulemme‘a Sewqiyé Xanineseb, ez spasiyén ji dil péskési Z.
Zinar dikim. Li vir divé bé gotin ku Zinar, di berhema xwe ya bi navé Nimiine ji
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cap kiriye 1 di wir de cih daye metné mulemme® ji. Lé Qoxi di vir de helbest ji
na ve nenivisiye, heman metné ku ji Zinar re sandiye di berhemé de bi cih kiriye.
Dema mirov li van her du metnan dinére, bi awayeki asikar té ditin ku her du metn
di binemaya xwe de yek in. Di her du metnan de ji misrayén Farisi di séweya xeté
Farisi de ne @ ji bili wé ji dirGivén xetén her du metnan bi tevahi yek in. Tené Qoxi,
di nusxeya Diwana Cami‘de li ser 4 /Waw’én ku dengé “0”yé didin kumik danine.
(Bnr. PEVEK V & PEVEK VI).

Bi reheti dikare bé gotin ku nusxeya Qoxi @i ya Bexdayé ji heman jéderé tén.
Lewra di navbera wan de tu ciyawzi tuneye. Lébelé em nizanin gelo ¢avkaniya Qoxi
ev nusxeya Bexdayé ye, yan nusxeyeke din e. Dibe ku wi ji vé nusxeya Bexdayg, ji
nusxeyeke din a diwana $ewqj, yan ji ji mecmueyeke helbestan ku mulemme‘a Sewqi
ji té cih digire stid wergirtibe. Lébelé ev jéder ne diyar e.

2.2. Metnén Rexneyi

Ji bo ku metnén zanisti yén bi edisyon kritik én her du mulemme‘an derkevin
holé, di amadekirina metnén wan de ev xalén jérin li ber ¢avan hatin girtin:

1. Di amadekirina metnén her du mulemme‘an de, tené nusxeyén destxet én
ku li joré hatin nasandin, esas hatin girtin. Béguman di paserojé de bi komkirina
hem nusxeyén destxet, belki ji bi peydakirina nusxeyén muellif, pékan e ku metnén
tekiiztir bén amadekirin ¢ encamén bastir bén bidestxistin.

2. Di derbaskirina helbestan ji herfén ‘Erebi bal bi herfén latini ve alfabeya
transkripsiyoné ya navneteweyi hat bikaranin.

3. Ji ber ku di her du mulemme‘an de zimanén ‘Erebi @ zimanén Farisi ji hene,
ji bo dengdérén kurt (hereke) ¢t dengdérén diréj (herfén medé) én alfabeya ‘Erebi @1
Farisi, formén navneteweyi hatin tercihkirin. Cawa ku té zanin di wesanén zanisti yén
navneteweyi de Ser/Fethe () bi “a”yé, Ber/Demme () bi “u”yé @ Cir/Kesre () bi “i"yé;
i /ELif bi “A”yé, 4 /Waw, bi “”, s /Yé bi “{’yé tén nisandan. Bi mebesta ku di tevahiya
helbestan de ahengek hebe, me ev sistem di misrayén Kurdi de ji bi kar ani.

4. Ji ber ku di bikaraninén navneteweyi de, beramberi “¢”ya ‘Erebi, hem “O/¢’,
hem ji “X/x”; & beramberi “5 "a ‘Erebi, hem “UM4” hem j1 “Q/q” tén nisandan, me
ji formén wan én ku di alfabeya Kurdi ya latini de ji tén bi kar anin (“X/x”, “Q/q”)
tercih kirin.

Gencineya Canda Qedexekiri (Yekitiya Niviskarén Kurd, Stockholm 1991, r. 104-105)
de latiniya vé nusxeyé jil wesandiye.
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5. Herfén di yén ‘Erebi t muqabilén wan én transkripsiyoné ji ev in:

& 1S>s b Tt
¢ :Hh b 17z
3 14z € 2
v 1SS & 3Gg
o 1z j D0
» :Dd

5. Metné mulemme’a Xani, li ber her du nusxeyén destxet, ku li joré hatibtin
danasin, hat amadekirin. Di amadekirina wé de rébazén edisyon kritiké hatin so-
pandin. Di nisandana cudahiyén nusxeyan de ji bo nusxeya $éx Ehmedé Feqir (F),
jibo nusxeya Cewzi (C) 1 ji bo nusxeya Mela Ehmedé Qoxi (Q) hat bikaranin. Hegi
mulemme‘a $ewqiyé Xani ye, ji ber ku her du nusxeyén wé di binemaya xwe de yek
in, di metné wé de cudahiyén nusxeyan nehatin nisandan.

2.2.1. Mulemme‘a Ehmedé Xani
a) Metné Rexneyi

Fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilun

1  Fata “umri fi hawaka ya habibi kulla hal
Ah u nalem hamdamam sod dar firagat mah u sal
Ger benim ganim dilersen ¢oqtan olmustur halal
Din u abtar bum ji ‘i3qd min nama ‘aql u kamal*

2 Anta fikri fi fuadi, anta ruhi fi’l-casad
Laskard gamhayi to mulki dilam wirane kerd
Dade geldim ‘isq elinden isterem sizden meded
Wan tataran bir bi yagma “aql u din u mulk u mal’

4 lahabibi] xeyali F
1b hamdamam] hamdam C

5 2c ‘igq elinden] padisahum F; sizden] senden F
2d bir bi yagma] birne yagma C, Q
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3 Tala gammi zade hammi $a’a sirr1 fi’l-mala
Tagnai cami wisalem cun sahidi Karbala
Yogsa sen diwane oldun n’oldi halin ey dila
Ya ji nu ve ’iswayak da te habiba ¢avgazal®

4 Mittu hicranen habibi lasta minni ’aliman
Mordem az dardi firaqat gafil 1 az hali man
Can u dilden ’arz(i) qildim halimi canane men
J’ ’arzdhala min tu gafil qat na pursi ’arzdhal’

5  Hal lana min ni’mati wasli’l-habibi min nasib
Uf(i)tadam bar darat bicara sargardan garib
Derdimiz ¢oq lik(i) senden 6zge yoq hig bir tabib
Ay tabiba min dawaé dardé Xani har wisal®

b) Mulemme‘a Xani Digel Wergera Kurdi ya Misrayén ‘Erebi, Farisi & Tirki

1  Temené min her daim di evina te de beyhtide derbas b, ey dilber!
Ji firgeta te, ah @ nalinén min bi meh @ salan bi min re dom kirin.
Eger tu xwina min bixwazi, ew z{i de ye ji te re biiye helal.

Din @ ebter btim ji ‘esqé min nema ‘eql G kemal

2 Tuyihizra min di dilé min de, tu yi rihé min di cesed de.
Legkeré derdén te, milké dilé min wéran Kkir.
Ji ber cewra isqé ez hatim edaleté, ez ji we arikariyé dixwazim.

Wan tetaran bir bi yexma ‘eql @ din @ milk @ mal

3a Tala gammi zade hammi] Tala hammi nala gammi F;

3b sahidi] Husayni F

3¢ n’oldi halin] nice halim C; oldun n’oldi halin] oldum nice halim Q
3dte] minC, Q

4a mittu hicranen] bittu haciran C, bittu hicranen Q; ’aliman] *alima F
4b Mordem] Har dam C, Q; gafil 1] gafilam C; hali man] hali ma F
4c men] ma F

4d J’ ’arzdhala] *arzdhala F, Q; *arzdhal] gawrdhal F

Sa ni’mati wasli’l-habibi] ni’mati’l-wasli habibi F

Sc dzge] ote C, Q

5 d tabiba] tabibd C, Q
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3  Xemginiya min diréj bt, derdé min zéde bt @ sirré min belav ba.
Mina sehidé Kerbelayé téhniyé seraba wisala te me.
Ey dil! Yan tu din bayi, ev ¢i halé te ye?
Yan ji nti ve esweyek da te hebiba ¢avxezal

4  Eydilbera min, ji xelké dtr li min bt sev, tu ji min ne haydar i.
Ez ji derdé dirmayina ji te mirim, 1é tu ji halé min xafil i.
Min ji dilberé re halé xwe ji can @ dil erz kir.
J’ ‘erzéhala min tu xafil qet ne pursi ‘erzéhal

5  Gelo, ji nimeta gihistinadilberé dé nesibé me hebe?
Bégare, perisan G xerib ketime ber deriyé te.
Derdén me zehf in, 1€ ji bili te ti tebibeki di nine.
Ey tebiba min dewaé derdé Xani her wisal

2.2.2. Mulemme‘a Sewqiyé Xani’
a) Metné Rexneyi

Fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilun

1  Hubbuka afna sababi ya habibi fi’t-ta‘ab
“Isqi to bag’daxt(i) canam dar cafa u tab u tab
¢Aql u husum galmadi sabr u gararim gitti hep
Sotima j’daga firaqé law dinalim roz u sab

2 Qad mada fi’l hacri ‘umr1 ya habibi ’1tif bina
Mandaam bi yar u bi gamxwar(i) dar ranc u ‘ana
Gormisem bir giin visalin neylerim genc u gina
Ger nebinim dilberé min bo ¢i ne nav u lagab?

3 Laysa li’l-‘ussaqi maqsudun siwa wasli’l-habib
Z’arazoy1 wasli gul basad figani ¢ andalib
Dilberin wash diler “asiq ‘ala ragmi’r-raqib
Gayré wasla dilbaré “asiq ¢u di nakit talab

9  Di nusxeya destxet a helbesté de ku ji aliyé Mela Ehmedé Qoxi ve hatiye nivisandin,
weki sernavé helbesté ifadeya “Cargoseya Sewqiyé Xanineseb” hatiye bikaranin. L& ji
ber ku ev sernav di metné orjinal de tuneye  ji aliyé Qoxi ve hatiye nivisin, me li vir
cih neda vi sernavi.
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4 Qala Ii “Min ayna ci’ta?”, qultu “Min sahri’l-firaq”
Goft(i) “Kalayi to?”, goftam “Dard u mihnat istiyaq”
Soyledi “Derman?”’, dedim “Waslin”, dedi “Mecnuna baq”
“Talibé wasla mi dé sabir bitin sahib’adab”

5 Munzu adla xaliqu’l-arwahi ruhi fi’l-casad
Nari “iggam dar dili suzan nihada ta abad
Isterim magsudumu senden ilahi qil meded
Da bibinim ruyé dilbar bé hicab u bé nasab

6  Rabbana’ gfir zanba man nacake bi’l-qalbi’s-salim
Kird(i)gara rahm(i) kon bar bandeé pir u saqim
Fazl u ihsanin diler bigare qulun ya Kerim
Da bi fazla xwe  afuki Sawqiyé Xaninasab

b) Mulemme‘a $ewqiyé Xani Digel Wergera Kurdi ya Misrayén ‘Erebi,
Farisi @ Tirki

1  Evina te kir ku ciwaniya min di nav te’bé de beyhide bice, ey dilber.
Evina te dilé min xiste nav cefa @i elemé.
Eql @ hisé min neman, sebr G qerara min hem ¢t
Sotime j’ daxa firaqé lew dinalim roz @ seb

2 Temené min di nav diriyé de derbas b, ey dilber, li me were rehmé.
Ez bé dilber G bé xemxwar di nav derd @ zehmetiyé de mame.
Pisti ku min rojeké wisala te ditiye, ez é ¢i bikim ji xezine G dewlemendiyé?
Ger nebinim dilberé min bo ¢i ne nav @ leqeb?

3 Jibili gihistina dilberé tu meqseda asiqan tuneye.
Nalinén bilbilan ji xwestina gihistina gulé ¢édibin.
Evindar, digel ku reqib dijberiyé ji dike, gihistina dilberé dixwaze.
Xeyré wesla dilberé asiq ¢u di nakit teleb

4 Ji min pirs kir: Tu ji ku deré hati?, min got: Ji bajaré firaqé.
Got: Malé te ¢i ye?, min got: Derd, és il istiyaq.
Got: Derman ¢i ye?, min got: Wesla te ye., got: Li vi dini binére.
Talibé wesla mi dé sabir bitin sahibedeb
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5  Jirojaku aferineré rihan rihé min xistiye cesed de.
Agiré evina min, heta bi ebedg¢, di dilé bisewat de hatiye danin.
Ey ilahé min, ez meqstida xwe ji te dixwazim, were hewara min.
Da bibinim rtiyé dilber bé hicab 1 bé neseb

6  Ey Rebbé me, gunehé wi kesé ku bi qelbé selim lavayi te dike bixefirine.
Ya Rebbé min, rehmé li bendeyé xwe yé pir G nexwes bike.
Ey Rebbé kerim, bendeyé te yé bégare, fezl (i qenciya te dixwaze.
Da bi fezla xwe ‘efiki Sewqiyé Xanineseb

3. BERAWIRDKIRINA HER DU MULEMMEAN JI ALIYE HELBESTVANEN
WAN VE

3.1. Ehmedé Xani

Ehmedé Xani, di sala 1651¢ de, li Bazidé hatiye dinyayé. Malbata wi, di sedsala
XVan de ji heréma Hekariyé kogi Wané, ji wir ji kogi Bazidé kiriye. Bavé wi Mela
Ilyas @ birayé wi Mela Qasim wek katibén diwana mirén Bazidé xebitine. Xani ji pisti
wan di dema mir Mihemed Pirbelali de ev wezife domandiye. Xani, pisti ku bavé wi
wefat kiriye, li cem birayé xwe yé mezin Mela Qasim dest bi xwendiné kiriye. Pistre
¢liye Muradiyeyé @ 1i wir li medreseya Gulgtiné xwendiye. Xani li gelek deverén din
ji xwendiye @ icazeta xwe li Xosabé li Medreseya Etaiyeyé li cem Mela Cami stendiye.
Pistre li Bazidé medreseyek ava kiriye @i di wé medreseyé de dersdari kiriye. Xani qet
nezewiciye 0 di deridora sala 1707an de li Bazidé wefat kiriye.

Ehmedé Xani ¢ar berhem nivisine ku hemt ji ji bo edebiyata Kurdi geleki bi
nirx in. Xani di sala 1683yan de bi navé “Ntbihara Bi¢tikan” ferhengeke Kurdi-
‘Erebi amade kiriye. Di sala 1687an de ji bi navé “Eqideya Imané” berhemeke dini
nivisiye. Beriya Xani di medreseyén kurdan de pirttkén ‘Erebi dihatin xwendin.
Xani bi nivisina van berheman xwestiye ku pirtikén Kurdi bikevin nav mufredata
perwerdeyé. Xani herweha diwaneke helbestan ji nivisiye @ di van helbestén xwe
de hestén xwe yén dertini bi awayeki edebi ifade kirine.

Ehmedé Xani di sala 1694an de berhema xwe ya bi navé “Mem @ Zin"é nivisiye. Di
vé berhemeé de li ser ¢iroka evini ya Mem 01 Ziné rawestiyaye. Di destpéka berhemé
de ji li ser rewsa kurdan a wé serdemé sekiniye 1 ji bo pésvebirina ziman @ edebi-
yata Kurdi behsa péwistiya padisaheki Kurd kiriye. Xani bi van hizr & berhemén
xwe tesireke mezin li kurdén pey xwe kiriye (Varli, 2004:36-241; Durre,10-19;
Yildirim,2008:13-33).

3.2. Sewqiyé Xani

Sewqiyé Xani, heta niha di berhemén bingehin én tarixa edebiyata Kurdi de
cih negirtiye @ ji bo cihana kurdolojiyé nenas maye. Her¢igas mulemme‘a wi ji
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aliyé Mela Ehmedé Qoxi (2004:376-377) @i Zeynelabidin Zinar (1991:104-105) ve
hatiye wesandin ji, li ser zanyariyén nasnameya wi nehatiye rawestan. Tené Zinar,
ji ifadeya helbestvan a bi séweya “Sewqiyé Xanineseb’, gihistiye wé encamé ku ew
ji malbata Ehmedé Xani ye (Zinar,1991:104-105). Abdurrahman Adak ji di ¢arco-
veya vé tébiniya Zinar de behsa helbestvan kiriye i ew wek sopgereki Xani daye
nisandan (Adak, 2016: 295-301). Mihemed ‘Eli Qeredaxi, em ji hebtina diwana Sewqi
agahdar kirine @ destnisan kiriye ku nusxeyeke destxet a diwana wi li Bexday¢ ye
(Qeredaxi, 1998: 131-132). Peyre Tehsin Ibrahim Doski diwana Sewqi ji Bexdayeé bi
dest xistiye G di gotara xwe ya bi sernavé “Mela Mihemedé Xani (Sewqi) ¢t Diwana
Wi~ helbestvané me G diwana wi dane nasandin (Doski, 2016: 24-51). Bi vé gotara
Doski zanyariyén derheqé Sewqi de roni bine ku em ¢ ji di nasandina helbestvan
de pista xwe bidin vé gotaré.

Helbestvané me, di geyda “temmet™ a diwana xwe de, ji aliyé niviseré diwané
ve wek “Mela Mihemed Sewqiyé Colemérgiyé Xaniyé Xalidi” hatiye nasandin ku
ji vé qeydé zanyariyén derheqé nav, pise, mexles, bajar, esir @i terigeta wi de roni
dibin. Li gor vé navé helbestvan Mihemed e. Sewqi ji mexlesa wi ya helbesté ye. Ew
nistecihé Colemérgé ye 11 ji esira Xani ye. Esira Xani yek ji esirén devera Hekariyan
e ku navenda wé gundé “Xana Sé Gundan” a navceya Celé ye. Héjayi gotiné ye ku
helbestvanén navdar Ehmedé Xani ji wek binema endamé vé esiré ne. Bi vi awayi
pisti Ehmedé Xani, Sewqiyé Xani ji dibe helbestvaneki duyem ku xwe wek “Xani”
daye nasandin. Helbestvan di mulemme‘a xwe de ku mijara vé gotaré ye, mexlesa
xwe 1 esira xwe weha bi kar aniye: “Da bi fezla xwe eftiki Sewqiyé Xanineseb”.
Helbestvan, di vé benda jérin a ku ji helbesteke wi ya Kurmanci hatiye wergirtin
nav, mexles @ esira xwe bi hev re bi kar anine:

Mihemmed Sewqiyé Xani

Tu pirbéjek bi ezmani

Bes in sekwa ji dewrani

Bi kes nabet wefaé qet

Di vé benda jérin a ku ji helbesteke wi ya Farisi hatiye wergirtin de ji navé heréma
Hekari, bajaré Colemérgg, esira Xani Gt mexlesa wi bi hev re derbas dibin.

Bilbili baxi Hekari ‘endelibi Culemerg

Tutii seker efsani ez asiyani Xaniyan

Semf’ bezmi ‘asiqan ra siftei perwane ist

Saqii suhbai nezm @ Sewqi ‘ezebu’l- beyan

Disa li gor geyda temmeté em tédigihin ku helbestvané me wek pise melati kiriye.
Ji vé ji derdikeve holé ku wi di medreseyén Kurdistané yén wé demé de perwerde
ditiye, icazet stendiye @i dawiyé ji melati kiriye. Ji mulemme‘a wi ji ku mijara vé
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gotaré ye, em tédigihin ku perwerdeya wi di asteke bilind de ye. Bikaranina ¢arzi-
manan (‘Erebi, Farisi, Tirki ¢ Kurdi) bi tena seré xwe ji bo gihistina vé qeneeté bes
e. Lewra ji bo ku helbestvan bikaribe zimané ‘Erebi di helbesté de bi kar bine, péwist
e di medreseyé de perwerdeya ‘Erebi ditibe ku ev ji bo serdema wi tisteki asayi ye.
Herweha ji bo ku bikaribe Farisi bi kar bine, péwist e berhemén edebi yén Farisi
xwendibin @ bi Farisi re eleqedar be. Ev ji di medreseyén serdema wi de guncaw bt
Disa ji bo ku bikaribe Tirki bi kar bine, péwist e bi awayeki tékiliya wi bi saziyén
fermi yén Osmaniyan re ¢ébtibe @ féri Tirkiya Osmani biibe. Ev her sé xal bi me
didin zanin ku Sewqiyé Xani li gori serdema xwe di warén curbicur de perwerde
ditiye @i asta wi ya rewsenbiriyé geleki bilind biiye.

Xala dawi ji ew e ku helbestvan yek ji pégirtiyén terigeta Neqsebenditiya Xalidi
ye ku bi bal Mewlana Xalidé Sarezori (m. 1826) ve té nisbetkirin. Di diwana wi de
du texmis ji hene ku vé yeké pistrast G roni dikin. Texmisek ji van li ser helbesteke
Farisi ya $éx ‘Ubeydullahé Nehri (m. 1882) ye, ya di jili ser ser helbesteke Semseddin
Efendi Mistefazadeyé Baskali ye ku té de medhé $éx Fehimé kuré ‘Ebdulhemidé kuré
‘Ebdurrehmané Erwasi (1825-1895) té dayin. Ji van ji té fémkirin ku helbestvan ji
peyrewén $éx Ubeydullahé Nehri @i $éx Fehimé Arwasi ye. $éx Ubeydullahé Nehri
kureé Seyid Tahaye Nehri, $éx Fehimeé Arwasi ji yek ji xelifeyén Seyid Tahayé Nehri
ye. Seyid Tahayé Nehri ji xelifeyé Mewlana Xalid e."

Eger em li serdema helbestvan binérin, ji hin nisaneyan té famkirin ku ew di
niveka duyem a sedsala XIXem de jiyaye. Ew nisane ji ev in: 1. Di texmisén wi de
navén $éx ‘Ubeydullahé Nehri (m. 1882) ¢ $éx Fehimé Arwasi (m. 1895) derbas
dibin. Ev ji nisan dide ku Sewqi nikare bibe helbetvané sedsala XVIIlem. Lewra
wi, yan di serdema van kesan de, yan ji pisti wan ev texmis nivisine. 2. Sewqi di
helbesteke xwe de medhé sultané Osmani ‘Ebdulhemidé duyem daye. Ji vé ji té
fémkirin ku wi ev medhiyeya xwe di maweya desthilatdariya wi de ku beramberi
1876-1909an té nivisiye. 3. Di helbesteké de dema behsa feqitiya xwe kiriye, behsa
Mela Mihemed Tahiré Mai ji kiriye ku Mai di sala18501 de hatiye dinyayé. 4. Kuré
wi Mihemed Tewtfiq, diwana bavé xwe di sala 1330/1912an de ji bo hevalé xwe Mela
Mihemedé kuré Haci Ibrahimé Bendji istinsax kiriye. Ji vé ji dikare bé famkirin ku
helbestvan di wé salé de ne li heyaté ye.

Sewqi helbestvaneki xwedi diwan e. Nusxeyeke destxet a diwana wi li Bexdayé
té parastin. Li gor agahiyén ku di qeyda temmeté ya diwané de cih digirin, kuré
helbestvané me Mihemed Tewfiq ev nusxe di bisté Rebi‘ul-axira sala 1330é misexti
de ku beramberi hesté Nisana sala 1912a zayini té, ji bo hevalé xwe Mela Mihemedé

10 Ji bo agahiyén berfireh derheqé Seyid Tahayé Nehri de bnr. M. Sefik Korkusuz,
Nehri’den Hazne’ye Mesayihi Naksibendi, Kilim Matbaacilik, ist. 2010, r. 11-38.
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kuré Haci Ibrahimé Bendsi, li medreseya Meydané ya Colemérgé, li ber nusxeya
bavé xwe nivisiye. Herweha li gor agahiyén di vir de Sewqi navé diwana xwe kiriye
“Yadigar”.

Li gor vé nusxeyé diwan ji 230 rlipelan pék té @i té de 100 helbest hene. 95 ji van
helbestan bi Farisi, sé bi Kurdi, yek bi Tirki @ yek ji mulemme’eke ¢arzimani ye. Cawa

A

ku té ditin di diwané de helbestén Sewqi yén Kurdi kém in. Lébelé bi navé “Beyta
Hesré” menztimeyeke wi ya di ji heye ku ew ji bi Kurdi nivisiye. Ev menzimeya wi
diréj e G 52 beytén musemmet pék té. Tehsin Doski ev menzime di du mecmueyén
helbestan de ku li Bexdayé tén parastin tesbit kiriye. Ev ji nisan dide ku hebtina
helbestine di ku Sewqi bi Kurdi nivisine pékan e (Doski, 2016: 24-51).

3.3. Berawirdkirin

Dema em li helbestvanén her du mulemme’an (Ehmedé Xani @ Sewqiyé
Xani) dinérin, em dibinin ku her du ji helbestvanén serdema klasik in. Her du ji
Kurmanciaxéf in. Her du ji ji esira Xani ya heréma Colemérgé ne. Her duyan ji di
medreseyan de perwerde ditine @ icazet/destirname standine. Her du ji bi elitén
serdema xwe re di nav tékiliyé de ne. Ehmedé Xani bi mirén Bazidé re, Sewqiyén
Xani ji bi malbata $éx Ubeydullahé Nehri re di nav tékiliyé de ye. Her du helbest-
van ji ji bili Kurdi bi qasi helbesté binivisin ‘Erebi, Farisi @i Tirki dizanin. Ev yek ji
mulemme‘én wan té famkirin. Her du helbestvan ji mutesewif in 1 ji teriqeta Neq-
sebendiyye ne. Her duyan ji bi Kurdi berhemén edebi nivisine. Ev tev xalén hevbes
én Ehmedé Xani G $ewqiyé Xani ne.

Di navbera her du helbestvanan de ciyawazi ji hene. Ehmedé Xani helbestvané
serdema mirektiyan, Sewqiyé Xani helbestvané serdema pisti mirektiyan ¢t dawiya
Osmaniyan ne. Di serdema Xani de mir hebtn, 1ébelé di serdema Sewqi de séxén
Negsebendiyan rola miran dilistin. Her du ji ji esira Xani ya heréma Colemérge
ne, lébelé Ehmedé Xani ji heréma xwe diir ketiye G ew biye xelké Bazidé. Hegi
Sewqiyé Xani ye ew di hinterlanda esira xwe de maye @ wi jiyana xwe li Colemérgé
borandiye. Loma Ehmedé Xani xwe bi devoka Colemérgé sinor nekiriye'!, 1ébelé
Sewqiyé Xani di mulemme‘a xwe de devoka Colemérgé bi kar aniye. Her duyan di
medreseyan de perwerde ditine, lébelé Xani di medreseyén mirekti @i began de, Sewqi
ji —bi thtimaleke mezin- di medreseyén Neqsebendiyén Xalidi de perwerde ditiye.
Tékiliya her duyan ji bi terigeta Neqsebenditiyé re heye. Lébelé tékiliya Ehmedé
Xani bi Negsebenditiyé re lawaz e, 1é ya Sewqiyé Xani geleki bi héz e. Ehmedé Xani
wek mela nehatiye naskirin, 1ébelé $ewqi wek mela hatiye naskirin. Xani giringiyeke

11 Xani, di Memi Ziné de ji xwe bi devokeké sinor nekiriye. Cawa ku ew dib&je wi di
Mem i Ziné de sé devok bi kar anine ku ew ji devokén Botan, Mamedji 4 Silvi ne. Bnr.
Ehmedé Xani, Mem #i Zin, amad. Huseyn Semrexi, Nibihar, Stenbol 2009, r. 283.
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taybet bi Kurdi daye @ di warén cuda de berhemén Kurdi nivisine tt hem@ berhemén
wi ji di warén xwe de orjinal in. Hegi Sewqi ye, herciqas Menziimeya Hesré di cu-
reya xwe de ni ye ji, wi di warén ziman, edebiyat hwd. berhemén orjinal nedane.
Berhemén wi klasik in. Sewqi wek Xani giringiyeke taybet bi Kurdi nedaye, diwana
xwe bi pirani bi zimané Farisi nivisiye. Ehmedé Xani yek ji navdartirin helbestvanén
edebiyata Kurdi ye. Lébelé berevajiyé wi Sewqiyé Xani heta niha nenas maye ku ev
cara pési ye zanyariyén derheqé wi de li Bakur agkera dibin.

Cawa té ditin di navbera her du helbestvanan de bi qasi xalén hevbes, xalén
ciyawaz ji hene. Xalén hevbes gelek in, 1ébelé dema mirov li hiirgiliyén wan xalan
dinére di piraniya wan xalan de ji ciyawazi hene. Ji ber vé yeké ciyawaziyén wan ji
hevbesiyén geleki zédetir dixuyin. Loma ji her du mulemme® di van sert . mercan
de, ji aliyé du helbestvanan ve hatine nivisin ku bi pirani xwediyé taybetiyén ciyawaz
in. Sewqiyé Xani, heta niha nenas maye @ ev cara pési ye ku zanyariyén derheqé wi
de li Bakur tén wesandin.

4. BERAWIRDKIRINA HER DU MULEMMEAN JI ALIYE RUXSARE VE

4.1. Taybetiyén Ruxsari yén Mulemme‘a Ehmedé Xani

Mulemme‘a Ehmedé Xani, ji aliyé teseyén nezmé ve ji koma musemmetan e i
bi teseya murebbe‘¢ hatiye nivisin. Ev murebbe’ ji pénc bendan, her bendén wé ji
ji car misrayan pék hatine. Benda yekem a murebbe¢ di nav xwe de hemserwa ye,
yani semaya serwaya wé “aaaa” ye. He¢i bendén peyrew in, her sé misrayén pési di
nav xwe de, misrayén dawi ji bi benda yekem re hemserwa ne. Yani semaya serwaya
wan bendan bi giklé “bbba” yé ye. Dengé serwayé “al” e, cureya wé ji serwaya murdef
e. Ji ber ku misrayén dawi yén murebbe® tené bi serwayé bi hev ve hatine girédan,
helbest di teseya murebbe’eke muzdewic de ye.

Mulemme‘a Xani bi késa ‘ertizé ji behra Remelé bi qalibé “Fa‘ilatun fa‘ilatun
fa‘ilatun fa‘ilun” hatiye nivisin ku ev qalib di helbesta Kurdi ya klasik de di rewacé
de ye. Xani, di bikaranina ‘ertizé de serkefti ye. Dikare bé gotin ku ji aliyé imale @
zihafan ve qustrén helbestvan ninin. Ev serkeftina wi di her ¢ar zimanan de ji té
cavdérikirin.

Di mulemme‘a Xani de hunera telmié hatiye bikaranin. Loma helbest ne bi
zimaneki tené hatiye nivisin. Xani di vé helbesté de ¢ar ziman (‘Erebi, Farisi, Tirki
0 Kurdi) bi hev re @i bi qasi hev bi kar anine. Di her bendeke helbesté de ku ji ¢ar
misrayan pék hatiye, bi rézé cih daye zimanén ‘Erebi, Farisi, Tirki 4 Kurdi. Bi vi
awayi helbesta Xani, dikeve kategoriya murebbe‘eke mulemme* de. Bi reheti dikare
bé gotin ku Xani di bikaranina zimanén ‘Erebi, Farisi ¢ Tirki di helbesté de bi qasi
Kurdi serkefti ye.
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Kurdiya ku Xani di misrayén Kurdi de bi kar aniye kurdiya Kurmanci ye @t xwert
ye. Hergiqas hinek peyvén ‘Erebi @i Farisi hebin ji, hevoksaziya Kurdi bi wan peyvan
nefetisiye 0 ¢éja Kurdi di wan de zal e. Di misrayén Kurdi de xwe bi devokeké bi
sinor nekiriye.

4.2. Taybetiyén Ruxsari yén Mulemme‘a Sewqiyé Xani

Sewqiyé Xani, mulemme‘a xwe bi teseya murebbe’¢ nivisiye. Ji bo vé yeké ji di
nusxeya destxet a Qoxi de ifadeya “Cargoseya Sewqiyé Xanineseb”, wate “Murebbe‘a
Sewqiyé Xanineseb” wek sernavé helbesté hatiye bikaranin. Ev murebbe‘a helbestvané
me ji ses bendan, her bendén wé ji ji car misrayan pék hatine. Semaya serwaya benda
yekem “aaaa” i semaya serwaya bendén peyrew ji “bbba” ye. Dengé serwayé “ab”
e, cureya wé ji serwaya mucerred e. Ji ber ku misrayén dawi yén murebbe@ tené bi
serwayé bi hev hatine girédan, helbest murebbe‘eke muzdewic e.

Mulemme’a Sewqiyé Xani, bi késa ‘ertizé hatiye nivisin. Késa wé ji behra Remelé
qalibé “Fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilun” e. Helbestvan, késa ‘erizé, ne di misrayén
Kurdi tené de, di misrayén ‘Erebi, Farisi ¢ Tirki de ji bi awayeki serkefti icra kiriye
0 helbesta wi ji aliyé imale @ zihafan ve bé qustir e.

Di helbesta Sewqiyé Xani de hunera telmié hatiye icrakirin, loma ji helbest
murebbe’eke mulemme® e. Helbest bi ¢ar zimanan hatiye nivisin @t di hem bendén
wé de bi rézé zimanén ‘Erebi, Farisi, Tirki  Kurdi hatine bikaranin. Helbestvan di
bikaranina zimanén ‘Erebi, Farisi @i Tirki de bi qasi Kurdi serkefti ye.

Di misrayén Kurdi yén helbesté de kurmanciyeke xwer @ herikbar hatiye
bikaranin. Peyvén ‘Erebi @i Farisi, ji mu’tadé ne zédetir in. Misrayén Kurdi taybetiyén
devoka Hekari/Behdinan di xwe de dihewinin. Formén dagek @ lékeran én ku di
ifadeyén “min bo ¢i ne nav u laqab?” ““asiq ¢u di nakit talab” “Talibé wasla mi dé
sabir bitin” de hatine bikaranin, vé yeké bi awayeki zelal radixin ber ¢avan.

4.3. Berawirdkirin

Eger her du mulemme, ji aliyé ruxsar i vegotiné ve xal bi xal bén berawirdKkirin,
encameke weha derdikeve holé:

Her du mulemme’ ji;

Ji aliyé yekeya nezmé ve, li ser esasé bendan hatine nivisin.

Ji aliyé teseya nezmé ve, bi teseya “murebbe’a muzdewic” hatine nivisin. Lé
murebbe‘a Xani ji pénc bendan, ya Sewqiyé Xani ji ses bendan pék hatiye.

Ji aliyé Serwayé ve, li gori sistema serwaya murebbe‘an hatine serwakirin. Lébelé
serwayén wan ne hevpar in.

Ji aliyé késé ve, bi késa ‘ertizé ji behra Remelé bi qalibé “Fa‘ilatun fa‘ilatun
fa‘ilatun fa‘ilun” (Remela meqstr & musemmen) hatine nivisin.
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Ji aliyé séweyé ve, bi séweya mulemme® @i bi hunera telmi# hatine nivisin. Di
hemti bendan de bi rézé zimanén ‘Erebi, Farisi, Tirki & Kurdi hatine bikaranin.

Ji aliyé ziman @ devoké ve, (di ¢ar¢oveya misrayén Kurdi de) bi kurdiya Kurmanci
hatine nivisin. Di van misrayén kurdiya Kurmanci de; li cem Ehmedé Xani taybetiyén
devoka Serhedé, 1¢ li cem Sewqiyé Xani taybetiyén devoka Colmérgé xuya dikin.

Cawa té ditin ji aliyé taybetiyén ruxsari ve her du mulemme"ji bili jimara bendan
0t devokén wan bi pirani hevbes in.

5. BERAWIRDKIRINA HER DU MULEMME‘AN JI ALIYE NAVEROKE VE

Her du mulemme’ ji ji aliyé naveroké ve helbestén lirik @i agiqane ne. Di her
duyan de ji mijar, darmayina ji dilberé G daxwaza gihistina wé ye. Di gelek cihan
de heman mijar bi heman ifadeyan, yan ji bi ifadeyén nézi hev hatine péskéskirin.
Ji ber ku ji hevbesiyén ruxsari zédetir, hevbesiyén di wate @i ifadeyan de, dé tékiliya
her du mulemme‘an @ daniistandina her du helbestvanan bastir derxe holé, péwist
e li ser vé xalé bi hargili bé rawestan. Li jéré her du mulemme’, di vé ¢argoveyé de
dé bén analizkirin.

Eger bi baldari li bendén pési yén her du mulemme‘an bé nérin, dé hevbesiya
di wate @ ifadeyé de G hevbesiya ahenga yekpareyi di her du bendan de bi awayeki
zelal bé ditin.

Ehmedé Xani:

Fata “umri1 fi hawaka ya habibi kulla hal

Ah u nalem hamdamam sod dar firagat mah u sal

Ger benim ganim dilersen ¢oqtan olmustur halal

Din u abtar bum ji ‘isqd min nama “aql u kamal

Sewqiyé Xani:

Hubbuka afna sababi ya habibi fi’t-ta‘ab

“Isqi to bag’daxt(i) canam dar cafa u tab u tab
¢Aql u husum galmadi sabr u gararim gitti hep
Sotima j’ daga firaqd law dinalim roz u sab

Ji aliyé wate G ifadeyé ve hevbesiya di van her du bendan de di nav sé xalan de
dikare bé destnisankirin:

« Xala Yekem:

Ehmedé Xani:

Fata “umri1 fi hawaka ya habibi kulla hal

(Temené min her dem di evina te de derbas bil, ey dilber!)
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Sewqiyé Xani:

Hubbuka afna sababi ya habibi fi’t-ta‘ab

(Evina te, kir ku ciwaniya min di nav te’bé de beyhiide bice, ey dilber.)

Di van misrayan de peyva “hewa’yé li cem Xani @ peyva “hubb’ li cem Sewqiyé
Xani, du peyvén ‘Erebi yén hemwate ne ku hezjékirin @ eviné ifade dikin. Li gori
her du helbestvanan ji temené wan bi evindariya dilberé bihtiriye. Li aliyeki Xani
dibéje, “Termené min her dem di evina te de beyhiide derbas bii.”, li aliyé di ji Sewqiyé
Xani dibéje: “Evina te kir ku ciwaniya min di nav te’bé de beyhiide bige”. Di encamé
de her du ji heman tisté ifade dikin.

Di vé hevbesiyé de du tist balé dikisinin: Yek jé ew e ku ev misrayén hevbes, di
her duyan de ji misrayén yekem én helbesté ne. Ya di ji ew e ku hevbesiyé di her
duyan de ji di misrayén ‘Erebi de rt daye. Yani $ewqiyé Xani ji wek Xani bi heman
wate 0 bi heman zimani dest bi helbesta xwe kiriye. Herweha Sewqiyé Xani dema
di misraya yekem a benda duyem a mulemme‘a xwe de dibéje “Termené min di nav
diiriyé de derbas bil, ey dilber”,disa behsa diirmayina ji dilberé dike. Ev wate ji di
misraya yekem a mulemme‘a Xani de bi awayeki vesarti heye. Lewra derbasbiina
temen bi awayeki beyhtide, diirmayina ji dilberé ji di xwe de dihewine. Naxwe
Sewqiyé Xani di vé misrayé de ji heman mijaré vedibéje. Disa divé bal bé kisandin
ku ev misra ji wek her duyén di bi ‘Erebi ye.

« Xala Duyem:

Ehmedé Xani:

Din u abtar bum ji ‘isqd min nama ‘aql u kamal

Sewqiyé Xani:

“Aql u husum galmadi sabr u gararim gitti hep

(Eql 01 hisé min neman, sebr 0 qerara min hemi ¢ii.)

Di van her du misrayan de heman wate, bi du zimanén cihé hatiye ifadekirin.
Misraya Xani bi Kurdi, misraya Sewqiyé Xani ji bi Tirki ye. Di her du misrayan de
ji bi awayeki nizami 1 1i pey hev behsa heman mijaré té kirin. Bi gotineke di di her
du misrayan de ji, ifadeyén pési @i ifadeyén dawiyé hemwate ne. Di ifadeyén pési
de Xani dibéje “Din i ebter biim ji esqé”, Sewqiyé Xani ji dibéje “Eql i hisé min
neman’. Di ifadeyén duyem de, Xani dibéje “Min nema ‘eql & kemal’, Sewqiyé Xani
ji dibéje “Sebr i gerara min hemii ¢ii”. Asikar e ku ifadeyén Xani @ Sewqiyé Xani,
bi du zimanén cihé ji bin, heman wateyé didin.
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« Xala Séyem:

Ehmedé Xani:

Ah u nadlem hamdamam sod dar firigat mah u sal

(Ji firgeta te, ah i nalinén min bi meh i salan bi min re dom kirin.)
Sewqiyé Xani:

Sotima j’ daga firaqé law dinalim roz u sab

Di van her du misrayan de Xani bi Farisi (i Sewqiyé Xani ji bi Kurdi dibé&jin ku
bi sebeb firaqa ji dilberé (Xani: dar firaqat, Sewqiyé Xani: daga firaqé), her daim
ew di nav nalinan de ne (Xani: Ah u nalem hamdamam sod, Sewqiyé Xani: dinalim
roz u sab). Cawa ku té ditin, her du helbestvan bi heman usltibé behsa heman tisti
dikin.

%%

Dibendén peyrew de her du helbestvan ji rawestana xwe li ser mijara diirmayina
ji dilberé didominin. Wek minak;

Ehmedé Xani:

Bittu haciran habibi lasta minni ’aliman

(Ey dilbera min, ji xelké diir li min bii sev, tu ji min ne haydar i.)

Mordem az dardi firaqat gafil 1 az hali man

(Ez ji derdé diirmayina ji te mirim, 1€ tu ji halé min xafil 1.)

Sewqiyé Xani:
Qad mada fi’l hacri ‘umri ya habibi ’Itif bina

(Temené min di nav diriyé de derbas bi, ey dilber, li me were rehmé.)

Qala 11 “min ayna ci’ta?”, qultu “min sahri’l-firaq”

(Ji min pirs kir: Tu ji ku deré hati?, min got: Ji bajaré firaqé.)

Pisti ku her du helbestvan di bendén peyrew de rawestana li ser mijara déirmayina
ji dilberé didominin @ gili @i gazinén xwe yén di vi wari de tinin zimén, icar behsa
gihistiné dikin @ di vi wari de ji hizr G hisén xwe tinin zimén. Wek;

Ehmedé Xani:

Tasnal cami1 wisalem ¢un sahidi Karbala

(Mina sehidé Kerbelayé téhniyé seraba wisala te me.)
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Sewqiyé Xani:
Gormigem bir giin visalin neylerim genc u gina

(Pisti ku min rojeké wisala te ditiye, ez é ¢i bikim ji xezine ii dewlemendiyé?)

%%

Té cavdérikirin ku Sewqiyé Xani, temaya helbesta xwe di du xalan de ji ya Ehmedé
Xani berfirehtir kiriye @ pésdetir biriye.

1. Sewqiyé Xani, di ifadekirina temaya diirmayina ji dilberé de, seri li metoda
diyalogé ji daye ku di mulemme‘a Xani de ev rébaz tuneye. Wi tevahiya bendeké, ku ji
car misrayén pirzimani pék té, ji diyaloga di navbera xwe @ dilberé re veqetandiye.

Qala 11 “Min ayna ci’ta?”, qultu “Min sahri’l-firaq”
Goft(i) “Kalayi to?”, goftam “Dard u mihnat istiyaq”
Soyledi “Derman?”, dedim “Waslin”, dedi “Mecnuna baq”

“Talibé wasla mi dé sabir bitin sahib adab”

Wergera bi Kurdiya Kurmanci ya Misrayén ‘Erebi, Farisi @ Tirki
Ji min pirs kir: Tu ji ku deré hati?, Min got: Ji bajaré firaqé.

Got: Malé te ¢i ye?, Min got: Derd, és il istiyaq.

Got: Derman ¢i ye?, Min got: Wesla te ye. Got: Li vi dini binére.

Talibé wesla mi dé sabir bitin sahibedeb

2. Ehmedé Xani, mulemme‘a xwe wek “erzéhaleké” péskeési yaré kiriye, di tevahiya
helbesté de beré xwe daye yaré G xitaba xwe qet neguherandiye. Lé Sewqiyé Xani,
di dawiya mulemme‘a xwe de ku wek xatimeyé dikare bé hesibandin, xitaba xwe ji
dilberé guherandiye G beré xwe daye Xwedé:

Rabbana’ gfir zanba man nacake bi’l-qalbi’s-salim

Kird(i)gara rahm(i) kon bar banded pir u saqim

Fazl u ihsanin diler bigare qulun ya Kerim

Da bi fazla xwe “afuki Sawqiyé Xaninasab

Wergera bi Kurdiya Kurmanci ya Misrayén ‘Erebi, Farisi @ Tirki
Ey rebbé me, gunehé wi kesé ku bi gelbé selim lavayi te dike bixefirine.
Ya rebbé min, rehmé li bendeyén xwe yé pir it nexwes bike.

Ey rebbé kerim, bendeyé te yé bécare, fezl i1 genciya te dixwaze.

Da bi fezla xwe ‘efiiki Sewqiyé Xanineseb
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Sewqiyé Xani, li vé deré ji bécaretiyé dua kiriye, lave (i gazeyén xwe anine zimén
0 daxwaza bexsandina xwe kiriye. Dikare bé gotin ku Sewqiyé Xani bi awayeki
tesewifi tevgeriyaye. Ew bi tevahi teslimi iradeya Xwedé biye ¢t Xwedé i bike jé
razi ye. Lewra, digel hemti daxwazén wi, pisti ku negihistiye dilberé, édi teslim
biye @ ev wek qedera xwe qebtl kiriye G hew daxwaza gihistina dilberé kiriye. Di
dawiya dawiyé de wi mexfiret, rehm, fezl, thsan @ efwa Xwedé xwestiye. Herweki ku
Sewqiyé Xani, nebtina duayé di mulemme‘a Xani de wek kémasiyeké tesbit kiriye
1 bi kirina vé duaeyé ev kémasi temam kiriye. Belki ji sebeb ev e ku mulemme‘a wi
bi bendekeé ji ya Xani zédetir e.

Misraya yekem a benda séyem a mulemme‘a Sewqiyé Xani ji (Laysa li’l-“ ussaqi
maqsudun siwa wasli’l-habib/Ji bili gihistina dilberé ti meqseda asigan tuneye), bi
vé mijaré re tékildar e. Herweki ku Sewqiyé Xani, di vé misrayé de bersivé dide
misraya yekem a benda dawi ya mulemme‘a Xani: Xani pirs dike, “Hal lana min
ni’mati wasli’l-habibi min nasib/Gelo, ji nimeta gihistina dilberé dé nesibé me hebe?”,
Sewqiyé Xani ji weha bersivé dide: “Ji bili gihistina dilberé ti meqseda asiqan tune-
ye.”. Sewqiyé Xani li vir bi awayeki huneri bi Xani re muxatebeyeké dike G herweki
ku Xani li hember wi ye; bersivé dide pirsa wi G hizra xwe tine zimén. Cawa ku té
ditin, dema ku Xani dibeje, “Gelo, ji nimeta gihistina dilberé dé nesibé me hebe?”,
ew gihistina dilberé wek ni'meteki dibine @ bi riya pirsé daxwaz @ xweziya xwe ya
zéde ji bo gihistina wé derdibire. Sewqiyé Xani ji vé hizra wi dupat dike @ dibéje ku
“Ji bili gihistina dilberé ti megseda asiqan tuneye.”. Lé belé her wek ku Sewqiyé Xani
bibéje ku meqseda wi gihistina dilberé ye, 1é ev ji wi re bibe nesib ji @t nebe nesib ji
ferq nake. Sewqiyé Xani li vir ji xwe teslimi iradeya Xwedé kiriye. Lé Ehmedé Xani
bi bikaranina peyva “nesib’¢, dixwaze ku gihistina dilberé bibe nesibé wi.

Cawa té ditin ji aliyé naveroki ve hevbesiyén di navbera her du mulemme‘an de
gelek in @ pir balkés in. Ev ji bandora Ehmedé Xani bi awayeki askera nisan dide.
Lébelé cawa ku Sewqiyé ev tist ji Ehmedé Xani stendine, hin tistén orjinal jili hel-
besta xwe zéde kirine. Bi gisti di vi wari de hevbesi ji ciyawaziyan zédetir in.

6. ENCAM

Berawirdkirina mulemme®n Ehmedé Xani @ Sewqiyé Xani di ¢argoveya sé
qadan de dikare bé kirin: Helbestvan, ruxsara helbesté G naveroka wé. Dema em
li helbestvanén her du mulemme‘an dinérin, em dibinin ku her du ji helbestvanén
serdema klasik in, bi elitén serdema xwe re di nav tékiliyé de ne (i endamén medrese
1 terigetan in. Lébelé sedsal, bajar, medrese, tékiliya bi terigeté re, putepédana bi
hizra Kurdi @ taybetiyén fonetiki yén berhemén wan ji hev cuda ne. Loma ji her
du mulemme’ ji aliyé du helbestvanan ve hatine nivisin ku piraniya taybetiyén
wan ji hev cihé ne. Ji ciyawaziyén wan xala heri giring ji ew e ku Ehmedé Xani
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helbestvaneki xwedi berhem e 1 yek ji navdartirin helbestvanén edebiyata Kurdi
ye. Lébelé berevajiyé wi Sewqiyé Xani ne helbestvaneki xwedi berhem e @t heta niha
nenas maye. Ev cara pési ye ku zanyariyén derheqé wi de li Bakur agkera dibin.

Dema mirov ji aliyé ruxsar @ vegotiné ve li xalén berawirdkiriné dinére, derdi-
keve holé ku her du mulemme" ji ji aliyén yekeya nezmé, teseya nezmé, serwa, kés
0 séweye ve hevpar in. Di harguliyén van xalan de di navbera her du mulemme’an
de sé cudahi tén ditin: 1. Mulemme‘a Ehmedé Xani murebbe‘eke péncbendi ye, 1¢ ya
Sewqiyé Xani sesbendi ye. 2. Her du mulemme" jili gori sistema serwaya murebbe‘an
hatine serwakirin, 1é dengé serwayé @ cureya wé cuda ne. 3. Xani devoka Serhedé, 1é
Sewqiyé Xani devoka Colmeérgé bi kar aniye. Ji van cudahiyan, cudahiya di devoké
de tisteki asayi ye. Eger em her du cudahiyén di yén bi¢tik ji daynin aliyeki, di nav
mulemme’a Ehmedé Xani . mulemme‘a $ewqiyé Xani de, réjeya hevbesiyé di asteke
bilind de ye. Ev ji wek sander (emetteur/gonderici) bandora Ehmedé Xani ya li ser
Sewqiyé Xani bi awayeki asikar nisan dide.

Ji aliyeki di ve ev rews tégeha “nezire”yé tine bira mirov. Cawa ku té zanin, di
edebiyata klasik de, helbestén ku bi tese, kés, serwa i passerwaya hebesteke di
hatine nivisin wek “nezire” tén binavkirin. Dema em asta bilind a hevbesiyén her
du mulemme‘an li ber ¢avan bigirin, mulemme‘a Sewqiyé Xani ji, ji bo mulemme‘a
Xani, wek nezireyeké dikare bé hesibandin. Lewra ji bili hevbesiya serwayé, di
hem unsurén di yén tenziré de hevbesiya her du mulemme‘an heye. Lébelé ji ber
ku helbesta Sewqiyé Xani hem unsurén tenziré di xwe de nahewine, ev helbesta
wi wek “nezireyeke netam” dikare bé nirxandin.

Hergiqas tenzir ne tam ji be, hevbesiyén her du mulemme‘an, ji hevbesiyén
nezireyeké geleki zédetir in. Lewra ji bili xalén tenziré yén navbori, her du hel-
best ji aliyé séweyé ve ji hevbes in ku ew ji séweya telmi% ye. Di tarixa edebiyata
Kurdi de yek ji niinerén heri giring é séweya mulemme® Ehmedé Xani ye. Lewra
Xani, di mulemme‘a xwe de ne du ziman (Farisi @ Kurdi, yan ‘Erebi & Kurdi), ¢ar
ziman (‘Erebi, Farisi, Tirki & Kurdi) bi hev re bi kar anine ku ev di tarixa edebiyata
Kurdi de tisteki nt @ ojinal e. Guman tuneye ku helbestvané me $ewqiyé Xani, di
bikaranina ¢ar zimanan de ji di bin bandora Ehmedé Xani de maye @ li pey sopa
wi ¢liye. Sewqiyé Xani, ji bili ruxsar G séweya helbesté, di naverok, bikaranina wate
0 ifadeyan de ji ketiye bin bandora Xani ku di besa wé de bi firehi li ser vé mijaré
hat rawestan.

Di mulemme‘a Sewqiyé Xani de hebiina diyaloga di navbera evindar @ dilberé de
i guherandina xitabé bi bal Xwedé ve, wek orjinalite, xweseri G zédehiyén Sewqiyé
Xani derdikevin pés. Lébelé bi gisti réjeya bandora Ehmedé Xani, ji réjeya orjinaliteya
Sewqiyé Xani geleki zédetir e. Di encamé de ev yek asta bandora Ehmedé Ehmedé
Xani li ser Sewqiyé Xani @ sopgeriya Sewqiyé Xani bo wi bi awayeki zelal dedixe
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holé. Wek encameke vé xebaté eger em vé tesbité ji bikin dé ne sas be: Ehmedé Xani
ne tené bi riya berhemén xwe; wi herweha bi riya helbestén xwe ji bandor li yén pey
xwe kiriye. Bi gotineke di Xani ne bi mesnewiyén evini, ferheng @i eqidenameyén
menzim tené, ew herweha bi hin séwe 1 stilén ku di helbestén xwe de bi kar anine
ji bye xwedi bandor. Cawa ku hin helbestvan bi riya “Mem @ Zin, hin bi riya
“Nbihara Bigtikan” @ hin ji bi riya “Eqideya Imané” li pey sopa wi ¢ine, hinek ji
bi riya helbestén wi yén orjinal li pey sopa wi ¢tine ku Sewqiyé Xani ji bo vé yeké
nimtineyeke geleki giring @ orjinal e.
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KADEMi  Abdurrahman Adak

Extended Abstract

As a classical literature concept, “Mulemma” are the poems which are written
not in one language but in two or more languages. In the history of the classical
Kurdish literature, Ehmedé Xani is recognized as the most significant figure in this
style. Consequently, before him, in the frame of the Arabic, Persian and Turkish
literatures, the mulemmas had been written in two languages. However, Xani wrote
a mulemma of four languages (Arabic, Persian, Turkish and Kurdish - Kurmanji)
and elevated the level of it to superior point. This mulemma by Xani spread in the
history of the Classical Kurdish Literature and some other poet also wrote in four
languages and one poet influenced by his four-language- mulemma and wrote in
four languages is Sewqiyé Xani. In this article, the mulemmas of Ehmedé Xani and
Sewqiyé Xani were compared in terms of the comparative literature and the com-
parison mechanism was implemented.

In view of the fact that the mulemma comparison will be based on their texts,
their texts became a primary part of the article. The texts of the mulemma were
prepared in a critical way and during the preparation of the texts, the benefit from
the manuscript was received and the dissimilarity of the texts has been demons-
trated. In the works related to the comparative literature, having a good command
of the second language (target language) is of great importance. In our work, we
have compared our original documents. Furthermore, for those who cannot speak
Arabic, Persian and Turkish, we translated the mulemma documents into Kurdish
language as well.

In the article, the comparisons of both mulemma by their poets were performed
in terms of characteristics in form and content. In this framework, the similarities
and differences, things that the receiver/recepteur (Sewqiyé Xani) copied from
the sender/emetteur (Ehmedé Xani) and the things which remained or appeared
original have been determined.

On putting both mulemma poets side by side, we can see that they are both
poets of the classical period, are in touch with the elites in the period mentioned,
and members of madrasah and sects. However, a century, the cities, madrasah and
Kurdish thinking are diverse from each other. Accordingly, both mulemmas written
by two poets present a great deal of discrepancies in many characteristics. One of
the main difference between them is Ehmedé Xani is a poet having a work of art
and one of the famous figure in Kurdish Literature. On the contrary, Sewqiyé Xani
doesn’t have a work of art and is not well-known up to now. It is the first time time
his information about him has been revealed in the North.

When people examine the comparison in terms of form and expression are
evaluated, it is clear that the mulemmas are in common in unit of the nazm, form
of the nazm, qafiyah, rhythm and style. In the details of these items, 3 principal
differences are seen: 1. The Ehmedé Xani’s Mulemma has 5 bands (rows), but Sewq{’s
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has six bands (rows). 2. Both of the mulemmas were written in terms of serwa of
murebba, but the voice (phonetics) and style of them are dissimilar. 3. Xani used
the Serhed accent, but $ewqi Xani used the Culmérgé accent.

Sewquyé Xani is found to be affected from Ehmedé Xani not only in form and
the poem style but also in the usage of the meaning and expressions. In the $ewqi’s
mulemma, the existence of the dialogue between the lover and the loved one and the
change of address to God reveals the strong points of Sewqi Xani as the originality
and strength. In general, the rate of Ehmedé Xanf’s originality is superior to that
of Sewqi Xani’s, which clearly exhibits the Ehmedé Xani’s influence level on Sewqi
and his following him. As known, in the classical literature, the poems written with
form of the nazm, rhythm, qafiyah and radif are named as “nazire”. When we take
both mulemmas into consideration at a higher level of resemblances, Sewqi Xanf’s
mulemma could be acknowledged to be as the nezire of Xani’s up to a level.

It is clearly seen that Ehmedé Xani not only made an impression on people through
his works of art but also influenced people after him through his poems, as well. In ot-
her words, Xani had an effect not only in mesnewis of love, dictionary and eqidenamas
written in verse, but in some styles, too. As some poets followed him through his
“Mem 0 Zin” and “Ntbihara Bigtikan’, the others went after him though his poems,
and $ewqi Xani is one of the very important and unique example to show.
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